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GETTING TO KNOW YOUR CLEANER

a. Main cleaner d. Pipes

b. Hose e. Round brush

c. Floor brush f. Crevice nozzle
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Product operation
1. BEFORE FIRST USE
1. Unpack the device.
2. After taking out all the parts from package, please check for possible trans-
port damage immediately. If your product is damaged or incomplete, please 
contact our after-sales service.

2.  PRODUCT USE
When first use, your product may give off a slight odor, it is normal. The smell 
will only be temporary and will wear off quickly.
Illustrations 1 to 17:
III1. Connect the pipes. Diameters are different at both ends.
III2. Connect the pipe to floor brush.
III3. Connect the hose handle to the pipe.
III4. Insert the end of hose into the suction base in the front of dust bin. Turn the 
end of the hose clockwise watch, until the hose engages properly.
III5. Pull out the power cord to the desired length, then connect the plug to 
socket.
III6. Switch on: press the on / off button.
III7. Push the floor brush back and forth to clean the floor.
III8. Thanks to the slide on the handle, you can adjust the suction power with it.
III9. Switch off: press the on / off switch.
III10. Unplug the cable and press the button to wind the cord.
III11. Hard floor: push down the button on the floor brush.
III12. Carpet: push up the button on the floor brush.
III13. During rest or storage, you can hang the floor brush on the back of the 
vacuum cleaner.
III14. Thanks to the extra nozzles supplied, you can clean the joints and cush-
ions.
III15. To take off the suction hose, turn the end of the hose counterclockwise 
and pull it out.
III16. Take off the dust bin: press the release button.
III17. Empty the dust bin: press the locker to open the bottom cover of the dust 
bin.
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3. CLEANING AND MAINTENANCE
This type of vacuum cleaner requires regular maintenance to remove dust.

1. Clean the device with a soft, slightly damp cloth. Make sure that no moisture 
gets into the device while cleaning it.
2. Never use corrosive detergents, a wire brush, abrasive scouring pad, metal, 
or sharp tools to clean your machine.
3. Dry the device completely after cleaning.

Filter maintenance: To obtain an optimal suction power, we advise to clean the 
internal filters at each empty. The exhaust filter should also be cleaned regular-
ly, especially when the suction volume is declining.
Illustrations from 18 to 24:
III18: Turn the cover of the dust bin counterclockwise to disassemble.
III19: Turn the inner filter screen counterclockwise to disassemble.
III20: Clean the grid and filter with a small brush.
III21: Wash the filter in water. Let the filter dry completely before reassembly..
III22: When you reassemble the filter, the arrows on the two parts should point 
towards each other
III23: You can remove the air outlet filter to clean it. Hold the button at the top of 
the frame and pull it back.
III24: Rinse the filter in water. Let the filter dry completely before reassembly.
Storage: Store the device in a cool, dry place out of the reach of children and 
pets.

Warning! Before cleaning, be sure to turn off the power. Always 
unplug the power cord from the outlet and allow the appliance to cool 
down before cleaning it.

Warning! Never immerse the electrical parts of the device in water or 
any other liquid during cleaning or operation. Never expose electrical 
parts to water.
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TROUBLESHOOTING
In case of malfunction, please refer to the following table

SolutionProblem Possible reason

The vacuum 
cleaner does 
not switch on

The machine 
does not work

The machine 
suddenly stops

- Too much dust in the dust bin
- Filter is blocked
- Brush duct is blocked
- Hasn't been fully dried after washing

-The power plugs are loose on the 
socket or the power socket is not live
-The switch fails to be opened

- Empty the dust bin in time
- Clean the sponge filter
- Clean the blockage
- Dry the sponge filter in cool 
place after washing

- Inspect whether power plugs are 
tight or not or the socket is live or not
- Press the switch button

- The dust bin is full
- The sponge filter is blocked
- Suction inlet of brush or the other 
accessory is blocked

- Empty the dust bin in time
- Clean the sponge filter
- Clean the blockage

Brand

Series

Model

Midea

C5

MBC1270GB

Power

Rating

Annual Energy

Power cord

Product size

700W

220-240V~50-60Hz

27kWh/yr (Class A)

Capacity 1.5L

4.5m

350*200*350mm

Filter EPA10

GW 4.9kg
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INSTRUKCJA OBSŁUGI

ODKURZACZ
C5
MBC1270GB

PRZED ROZPOCZĘCIEM 
UŻYTKOWANIA NALEŻY 
DOKŁADNIE PRZECZYTAĆ 
INSTRUKCJĘ I ZACHOWAĆ 
JĄ DO WYKORZYSTANIA W 
PRZYSZŁOŚCI

Informacje ostrzegawcze: Przed 
użyciem tego produktu należy 
dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i zachować ją do 
późniejszego wglądu. 
Konstrukcja i dane techniczne 
mogą bez wcześniejszego 
powiadomienia ulec zmianie w celu 
ulepszenia produktu.
W celu uzyskania szczegółowych 
informacji należy skontaktować się 
ze sprzedawcą lub producentem.
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Podstawowe zasady bezpieczeństwa
1. Przed pierwszym uruchomieniem zaleca się 

dokładne przeczytanie instrukcji obsługi i zachowanie 
jej do wykorzystania w przyszłości.

2. Przed pierwszym uruchomieniem upewnić się, że 
zbiornik lub worek na kurz jest prawidłowo 
zainstalowany.

3. Upewnić się, że zasilanie wynosi 220-240 V ~ 50-60 Hz.
4. Nie odkurzać wody i materiałów łatwopalnych.
5. Nie odkurzać materiałów nadpalonych i popiołów.
6. Nie wolno używać urządzenia bez filtra 

zabezpieczającego silnik.
7. W przypadku uszkodzenia worka na kurz należy go 

natychmiast wymienić.
8. Nie przechowywać i nie używać urządzenia w pobliżu 

miejsc o wysokiej temperaturze.
9. W razie niebezpieczeństwa nie pozwalać dzieciom 

na korzystanie z urządzenia.
10. Jeśli podczas pracy pojawią się nietypowe odgłosy, 

zapachy, dym lub jakiekolwiek inne usterki lub 
uszkodzenia, należy wyłączyć urządzenie i odłączyć 
je od zasilania. Następnie skontaktować się z 
centrum serwisowym w celu dokonania naprawy. Nie 
należy dokonywać samodzielnych napraw.

11. Jeżeli kabel zasilający jest uszkodzony, musi on 
zostać wymieniony przez producenta, jego 
przedstawiciela serwisowego lub osobę o 
podobnych kwalifikacjach, aby uniknąć zagrożenia.
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12. Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez 
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, lub 
nieposiadające doświadczenia i wiedzy, chyba że 
są one nadzorowane lub zostały poinstruowane 
przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo 
w zakresie użytkowania urządzenia.

13. Nadzorować dzieci, aby nie bawiły się 
urządzeniem.

Ostrzeżenie:
Przed przystąpieniem do konserwacji lub wymiany 
należy wyjąć wtyczkę z gniazdka.
Jeśli kabel zasilający jest uszkodzony, może być 
wymieniany wyłącznie przez producenta, centrum 
serwisowe lub osoby o podobnych kwalifikacjach.

POZNAJ SWOJE URZĄDZENIE

a. Urządzenie główne

b. Wąż

c. Szczotka podłogowa

d. Rury

e. Szczotka okrągła

f.  Ssawka szczelinowa
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Obsługa produktu
1. PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM

2. UŻYTKOWANIE PRODUKTU

1. Rozpakować urządzenie.
2. Po wyjęciu wszystkich części z opakowania niezwłocznie sprawdzić 
ewentualne uszkodzenia transportowe. Jeśli produkt jest uszkodzony lub 
niekompletny, prosimy o kontakt z naszym serwisem posprzedażowym.

Podczas pierwszego użycia produkt może wydzielać lekki zapach, jest to 
normalne. Zapach będzie tylko chwilowy i szybko się ulotni.
Rysunki od 1 do 17:
Rys. 1. Połączyć rury. Ich średnice są różne na obu końcach.
Rys. 2. Połączyć rurę ze szczotką podłogową.
Rys. 3. Połączyć uchwyt węża z rurą.
Rys. 4. Wsunąć końcówkę węża do otworu ssącego w przedniej części 
zbiornika. Obrócić końcówkę węża w prawo, aż wąż zostanie prawidłowo 
zablokowany.
Rys. 5. Wyciągnąć kabel zasilający na żądaną długość, a następnie podłączyć 
wtyczkę do gniazdka.
Rys. 6. Włączyć za pomocą przycisku wł./wył.
Rys. 7. Przesuwać szczotkę podłogową do przodu i do tyłu celem odkurzenia 
podłogi.
Rys. 8. Dzięki suwakowi na rączce można regulować siłę ssania.
Rys. 9. Wyłączyć za pomocą przycisku wł./wył.
Rys. 10. Odłączyć kabel i nacisnąć przycisk zwijania.
Rys. 11. Twarda podłoga: nacisnąć przycisk na szczotce podłogowej.
Rys. 12. Dywan: nacisnąć przycisk na szczotce podłogowej.
Rys. 13. Podczas przerw w użytkowaniu można zawiesić szczotkę podłogową 
z tyłu odkurzacza.
Rys. 14. Dzięki dodatkowym ssawkom znajdującym się w zestawie można 
czyścić spoiny czy poduszki.
Rys. 15. Aby odłączyć wąż ssący, należy obrócić końcówkę węża w lewo i 
pociągnąć.
Rys. 16. Wyjąć zbiornik na kurz: nacisnąć przycisk zwalniający.
Rys. 17. Opróżnić zbiornik: nacisnąć przycisk blokady, aby otworzyć dolną 
pokrywę zbiornika.
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3. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

1. Urządzenie należy czyścić miękką, lekko wilgotną ściereczką. Należy 
uważać, aby podczas czyszczenia urządzenia nie dostała się do niego wilgoć.
2. Do czyszczenia nigdy nie używać żrących detergentów, drucianej szczotki, 
zmywaka ściernego oraz metalowych lub ostrych narzędzi.
3. Po czyszczeniu należy całkowicie wysuszyć urządzenie.

Konserwacja filtrów: Aby uzyskać optymalną moc ssania, zalecamy czyszc-
zenie filtrów wewnętrznych przy każdym opróżnianiu urządzenia. Filtr wylotowy 
również powinien być regularnie czyszczony, zwłaszcza gdy spada wydajność 
ssania.
Rysunki od 18 do 24:
Rys. 18: Przekręcić pokrywę zbiornika w lewo, aby ją zdemontować.
Rys. 19: Przekręcić sito filtracyjne w lewo, aby je zdemontować.
Rys. 20: Wyczyścić elementy filtra małą szczoteczką.
Rys. 21: Umyć filtr wodą. Przed ponownym montażem pozostawić filtr do 
całkowitego wyschnięcia.
Rys. 22: Po ponownym zmontowaniu filtra strzałki na obu elementach powinny 
być skierowane do siebie.
Rys. 23: Można wyjąć filtr wylotowy, aby go wyczyścić. Naciskając przycisk na 
górze ramki, pociągnąć ją do tyłu.
Rys. 24: Wypłukać filtr wodą. Przed ponownym montażem pozostawić filtr do 
całkowitego wyschnięcia.

Składowanie: Urządzenie należy przechowywać w chłodnym, suchym miejscu 
niedostępnym dla dzieci i zwierząt.

Ten typ odkurzacza wymaga regularnej konserwacji, aby efektywnie usuwać kurz.

Ostrzeżenie! Przed przystąpieniem do czyszczenia należy 
wyłączyć zasilanie. Zawsze odłączyć kabel zasilający od gniazdka i 
pozostawić urządzenie do ochłodzenia przed czyszczeniem.

Ostrzeżenie! Nigdy nie zanurzać części elektrycznych urządzenia 
w wodzie lub innej cieczy podczas czyszczenia i użytkowania. 
Nigdy nie narażać części elektrycznych na działanie wody.
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W przypadku niewłaściwego funkcjonowania odnieść się do poniższej tabeli:

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Odkurzacz nie 
włącza się

- Przepełniony zbiornik na kurz
- Zablokowany filtr
- Zablokowany kanał szczotek
- Niedostateczne wysuszenie po 

umyciu

- Opróżnić zbiornik
- Wyczyścić filtr gąbkowy
- Usunąć przeszkodę
- Po umyciu wysuszyć filtr 

gąbkowy

- Sprawdzić odpowiednie podłącze-
nie wtyczki i ewentualny brak 
napięcia w gniazdku

- Użyć przełącznika

- Opróżnić zbiornik
- Wyczyścić filtr gąbkowy
- Usunąć przeszkodę

- Poluzowana wtyczka lub brak 
napięcia w gniazdku

- Przełącznik nie został włączony

- Przepełniony zbiornik na kurz
- Zablokowany filtr gąbkowy
- Wlot ssący szczotki lub innego 

akcesorium jest zablokowany

Urządzenie 
nie działa

Urządzenie 
nagle 
przestaje 
pracować

Marka

Seria

Model

Zasilanie

Dane znamionowe

Roczne zużycie energii

Pojemność

Kabel zasilający

Filtr

Waga brutto

Wymiary produktu

Midea

C5

MBC1270GB

700W

220-240V~50-60Hz

27 kWh/rok (klasa A)

1,5L

4,5m

EPA10

4,9kg

350*200*350mm
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NÁVOD K POUŽITÍ

VYSAVAČ
C5
MBC1270GB

PŘED POUŽITÍM SI PROSÍM 
POZORNĚ PŘEČTĚTE 
NÁVOD A UCHOVÁVEJTE HO 
PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ

Výstražná upozornění: Před 
použitím tohoto produktu si 
pozorně přečtěte tento návod a 
uschovejte jej pro budoucí použití. 
Design a specifikace se mohou 
změnit bez předchozího 
upozornění z důvodu zlepšování 
produktu.
Podrobnosti vám poskytne váš 
prodejce nebo výrobce.

CZ



Bezpečnostní pokyny
1. Při prvním uvedení do provozu se doporučuje, 

abyste si pozorně přečetli návod k obsluze a 
uschovali jej pro budoucí použití.

2. Před první operací se ujistěte, že je nádoba na prach 
nebo sáček na prach správně nainstalován.

3. Ujistěte se, že napájení je 220-240V~ 50-60Hz.
4. Nevysávejte vodu a hořlavý materiál.
5. Nevysávejte hořící materiál a popel.
6. Nepoužívejte stroj bez naplněného ochranného filtru 

motoru.
7. Když je sáček na prach poškozen, ihned jej vyměňte.
8. Neskladujte ani nepoužívejte stroj v blízkosti míst s 

vysokou teplotou.
9. Nedovolte dětem používat stroj z důvodu nebezpečí.
10. Pokud během provozu zjistíte neobvyklý hluk, 

zápach, kouř nebo jakoukoli jinou poruchu nebo 
poškození, okamžitě vypněte vypínač a spotřebič 
vytáhněte ze zásuvky. Potom se obraťte na servisní 
středisko se žádostí o opravu. Neopravujte zařízení 
sami.

11. Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být 
vyměněn výrobcem, servisním technikem a nebo 
podobně kvalifikovanou osobou, aby nedošlo k 
úrazu.
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12. Tento spotřebič není určen pro používání osobami 
(včetně dětí) s omezenými fyzickými, smyslovými 
nebo duševními schopnostmi, nebo nedostatkem 
zkušeností a znalostí, pokud nejsou pod 
dohledem nebo jim nebyly zařazeny instrukce 
týkající se použití přístroje osobou zodpovědnou 
za jejich bezpečnost.

13. Děti by měly být pod dozorem, aby si nehrály s 
tímto přístrojem.

Varování:
Před jakoukoli údržbou nebo výměnou je třeba 
vytáhnout zástrčku ze zásuvky.
Je-li napájecí kabel poškozen, může být vyměněn 
pouze výrobcem nebo střediskem údržby nebo 
podobně kvalifikovanou osobou.

SEZNÁMENÍ SE SE SVÝM ZAŘÍZENÍM

a. Hlavní jednotka vysavače

b. Hadice

c. Podlahový kartáč

d. Trubky

e. Kulatý kartáč

f.  Štěrbinový nástavec
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Provoz produktu
1. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

2. POUŽÍVÁNÍ VÝROBKU

1. Rozbalte zařízení.
2. Po vyjmutí všech dílů z obalu ihned zkontrolujte, zda nedošlo k poškození 
při přepravě. Pokud je váš produkt poškozen nebo neúplný, kontaktujte náš 
poprodejní servis.

Při prvním použití může váš výrobek vydávat mírný zápach, je to normální. 
Zápach bude jen dočasný a rychle vyprchá.
Obrázek 1 až 17:
III1. Připojte trubku. Průměry jsou na obou koncích rozdílné.
III2. Připojte trubku k podlahovému kartáči.
III3. Připojte rukojeť hadice k trubce.
III4. Vložte konec hadice do sací základny v přední části nádoby na prach. 
Otáčejte koncem hadice ve směru hodinových ručiček, dokud hadice správně 
nezapadne.
III5. Vytáhněte napájecí kabel na požadovanou délku a poté zapojte zástrčku 
do zásuvky.
III6. Zapnutí: stiskněte tlačítko zapnutí/vypnutí.
III7. K čištění podlahy zatlačte podlahový kartáč tam a zpět.
III8. Díky šoupátku na rukojeti si s ním můžete regulovat sací výkon.
III9. Vypnutí: stiskněte vypínač.
III10. Odpojte kabel a stisknutím tlačítka kabel naviňte .
III11. Tvrdá podlaha: stiskněte tlačítko na podlahovém kartáči.
III12. Koberec: stiskněte tlačítko na podlahovém kartáči.
III13. Během nepoužívání nebo skladování můžete podlahový kartáč zavěsit na 
zadní stranu vysavače.
III14. Díky dodaným extra tryskám můžete vyčistit spoje a polštáře.
III15. Chcete-li stáhnout sací hadici, otočte konec hadice proti směru hodi-
nových ručiček a vytáhněte ji.
III16. Vyjmutí nádoby na prach: stiskněte uvolňovací tlačítko.
III17. Vyprázdněte nádobu na prach: stisknutím skříňky otevřete spodní kryt 
nádoby na prach.
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3. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

1. Zařízení čistěte měkkým, mírně navlhčeným hadříkem. Dbejte na to, aby se 
do zařízení během čištění nedostala vlhkost.
2. K čištění stroje nikdy nepoužívejte korozivní čisticí prostředky, drátěný 
kartáč, abrazivní drátěnky, kovové nebo ostré nástroje.
3. Po vyčištění přístroj zcela vysušte.

Údržba filtru: Abyste dosáhli optimálního sacího výkonu, doporučujeme 
vyčistit vnitřní filtry při každém vyprázdnění. Výfukový filtr by se měl také 
pravidelně čistit, zvláště když se snižuje síla sání.
Ilustrace od 18 do 24:
III18: Pro její vyjmutí, otočte kryt nádoby na prach proti směru hodinových 
ručiček.
III19: Pro rozebrání otočte vnitřní filtr proti směru hodinových ručiček.
III20: Vyčistěte mřížku a filtr malým kartáčem.
III21: Filtr omyjte ve vodě. Před opětovnou montáží nechte filtr úplně 
vyschnout.
III22: Při opětovném složení filtru musí šipky na obou částech směřovat k sobě
III23: Filtr výstupu vzduchu můžete odstranit a vyčistit jej. Podržte tlačítko v 
horní části rámu a přetáhněte jej zpět.
III24: Opláchněte filtr ve vodě. Před opětovnou montáží nechte filtr úplně 
vyschnout.

Skladování: Zařízení skladujte na chladném a suchém místě mimo dosah dětí 
a domácích zvířat.

Tento typ vysavače vyžaduje pravidelnou údržbu k odstranění prachu.

Upozornění! Před čištěním nezapomeňte vypnout napájení. Před 
čištěním vždy odpojte napájecí kabel ze zásuvky a nechte spotřebič 
vychladnout.

Upozornění! Během čištění nebo provozu nikdy neponořujte 
elektrické části zařízení do vody nebo jiné tekutiny. Nikdy 
nevystavujte elektrické části vodě.
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V případě poruchy si prohlédněte následující tabulku.

ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

Problém Možné příčiny Řešení

Vysavač se 
nezapne

- Příliš mnoho prachu v nádobě na 
prach

- Filtr je blokován
- Vedení kartáče je zablokováno
- Po umytí nebyl zcela vysušený

- Včas vyprázdněte nádobu na prach
- Vyčistěte houbový filtr
- Vyčistěte ucpání
- Po umytí osušte houbový filtr na 

chladném místě

- Zkontrolujte, zda jsou zástrčky 
těsné nebo ne, nebo zda je 
zásuvka pod proudem nebo ne

- Stiskněte tlačítko vypínače

- Včas vyprázdněte nádobu na prach
- Vyčistěte houbový filtr
- Vyčistěte ucpání

- Napájecí zástrčky jsou uvolněny v 
zásuvce nebo zásuvka není pod 
napětím

- Spínač nelze otevřít

- Nádoba na prach je plná
- Houbový filtr je ucpaný
- Nasávací otvor kartáče nebo jiného 

příslušenství je zablokován

Stroj 
nefunguje

Stroj se 
náhle zastaví

Obchodní značka

Série

Model

Napájení

Hodnocení

Roční spotřeba energie

Kapacita

Napájecí kabel

Filtr

GW (Celková hmotnost)

Rozměry produktu

Midea

C5

MBC1270GB

700W

220-240V~50-60Hz

27 kWh/rok (třída A)

1,5L

4.5m

EPA10

4,9kg

350*200*350mm
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for details.

MIDEA
2 in 1 
Cordless Handstick

NÁVOD NA POUŽITIE

VYSÁVAČ
C5
MBC1270GB

PRED POUŽITÍM SI PROSÍM 
POZORNE PREČÍTAJTE 
NÁVOD A UCHOVÁVAJTE HO 
PRE BUDÚCE POUŽITIE

Výstražné upozornenia: Pred 
použitím tohto produktu si 
pozorne prečítajte tento návod a 
uschovajte ho pre budúce 
použitie. 
Dizajn a špecifikácie sa môžu 
zmeniť bez predchádzajúceho 
upozornenia z dôvodu zlepšova-
nia produktu.
Podrobnosti vám poskytne váš 
predajca alebo výrobca.
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Bezpečnostné pokyny
1. Pri prvom uvedení do prevádzky sa odporúča, aby 

ste si pozorne prečítali návod na obsluhu a uschovali 
ho pre budúce použitie.

2. Pred prvou operáciou sa uistite, že je nádoba na 
prach alebo vrecko na prach správne nainštalované.

3. Uistite sa, že napájanie je 220-240V~ 50-60Hz.
4. Nevysávajte vodu a horľavý materiál.
5. Nevysávajte horiaci materiál a popol.
6. Nepoužívajte stroj bez naplneného ochranného filtra 

motora.
7. Keď je vrecko na prach poškodené, ihneď ho 

vymeňte.
8. Neskladujte ani nepoužívajte stroj v blízkosti miest s 

vysokou teplotou.
9. Nedovoľte deťom používať stroj  z dôvodu 

nebezpečenstva.
10. Ak počas prevádzky zistíte nezvyčajný hluk, 

zápach, dym alebo akúkoľvek inú poruchu alebo 
poškodenie, okamžite vypnite vypínač a spotrebič 
vytiahnite zo zásuvky. Potom sa obráťte na 
servisné stredisko so žiadosťou o opravu. 
Neopravujte zariadenie sami.

11. Ak je napájací kábel poškodený, musí byť 
vymenený výrobcom, servisným technikom alebo a 
podobne kvalifikovanou osobou, aby nedošlo k 
úrazu.
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12. Tento spotrebič nie je určený pre používanie 
osobami (vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami, 
alebo nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ 
nie sú pod dohľadom alebo im neboli dané 
inštrukcie týkajúce sa použitia prístroja osobou 
zodpovednou za ich bezpečnosť.

13. Deti by mali byť pod dozorom, aby sa nehrali s 
týmto prístrojom.

Výstraha:
Pred akoukoľvek údržbou alebo výmenou je 
potrebné vytiahnuť zástrčku zo zásuvky.
Ak je napájací kábel poškodený, môže byť vyme-
nené iba výrobcom alebo strediskom údržby alebo 
podobne kvalifikovanou osobou.

ZOZNÁMENIE SA S SVOJIM ZARIADENÍM

a. Hlavná jednotka vysávača

b. Hadica

c. Podlahová kefa

d. Rúrky

e. Okrúhla kefa

f.  Štrbinový nástavec
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Prevádzka produktu
1. PRED PRVÝM POUŽITÍM

2. POUŽÍVANIE VÝROBKU

1. Rozbaľte zariadenie.
2. Po vybratí všetkých dielov z obalu ihneď skontrolujte, či nedošlo k 
poškodeniu pri preprave. Ak je váš produkt poškodený alebo neúplný, 
kontaktujte náš popredajný servis.

Pri prvom použití môže váš výrobok vydávať mierny zápach, je to normálne. 
Zápach bude len dočasný a rýchlo vyprchá.
Obrázok 1 až 17:
III1. Pripojte rúrku. Priemery sú na oboch koncoch rozdielne.
III2. Pripojte rúrku k podlahovej kefe.
III3. Pripojte rukoväť hadice k rúrke.
III4. Vložte koniec hadice do sacej základne v prednej časti nádoby na prach. 
Otáčajte koncom hadice v smere hodinových ručičiek, kým hadica správne 
nezapadne.
III5. Vytiahnite napájací kábel na požadovanú dĺžku a potom zapojte zástrčku 
do zásuvky.
III6. Zapnutie: stlačte tlačidlo zapnutia/vypnutia.
III7. Na čistenie podlahy zatlačte podlahovú kefu tam a späť.
III8. Vďaka posúvaču na rukoväti si s ním môžete regulovať sací výkon.
III9. Vypnutie: stlačte vypínač.
III10. Odpojte kábel a stlačením tlačidla kábel naviňte .
III11. Tvrdá podlaha: stlačte tlačidlo na podlahovej kefe.
III12. Koberec: stlačte tlačidlo na podlahovej kefe.
III13. Počas nepoužívania alebo skladovania môžete podlahovú kefu zavesiť 
na zadnú stranu vysávača.
III14. Vďaka dodaným extra tryskám môžete vyčistiť spoje a vankúše.
III15. Ak chcete stiahnuť saciu hadicu, otočte koniec hadice proti smeru 
hodinových ručičiek a vytiahnite ju.
III16. Vybatie nádoby na prach: stlačte uvoľňovacie tlačidlo.
III17. Vyprázdnite nádobu na prach: stlačením skrinky otvorte spodný kryt 
nádoby na prach.
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3. ČISTENIE A ÚDRŽBA

1. Zariadenie čistite mäkkou, mierne navlhčenou handričkou. Dbajte na to, aby 
sa do zariadenia počas čistenia nedostala vlhkosť.
2. Na čistenie stroja nikdy nepoužívajte korozívne čistiace prostriedky, drôtenú 
kefu, abrazívne drôtenky, kovové alebo ostré nástroje.
3. Po vyčistení prístroj úplne vysušte.

Údržba filtra: Aby ste dosiahli optimálny sací výkon, odporúčame vyčistiť 
vnútorné filtre pri každom vyprázdnení. Výfukový filter by sa mal tiež pravidelne 
čistiť, najmä keď sa znižuje sila nasávania.
Ilustrácie od 18 do 24:
III18: Pre jej vybratie, otočte kryt nádoby na prach proti smeru hodinových 
ručičiek.
III19: Pre rozobratie otočte vnútorný filter proti smeru hodinových ručičiek.
III20: Vyčistite mriežku a filter malou kefou.
III21: Filter umyte vo vode. Pred opätovnou montážou nechajte filter úplne 
vyschnúť.
III22: Pri opätovnom zložení filtra musia šípky na oboch častiach smerovať k 
sebe
III23: Filter výstupu vzduchu môžete odstrániť a vyčistiť ho. Podržte tlačidlo v 
hornej časti rámu a potiahnite ho späť.
III24: Opláchnite filter vo vode. Pred opätovnou montážou nechajte filter úplne 
vyschnúť.
Skladovanie: Zariadenie skladujte na chladnom a suchom mieste mimo 
dosahu detí a domácich zvierat.

Tento typ vysávača vyžaduje pravidelnú údržbu na odstránenie prachu.

Upozornenie! Pred čistením nezabudnite vypnúť napájanie. Pred 
čistením vždy odpojte napájací kábel zo zásuvky a nechajte 
spotrebič vychladnúť.

Upozornenie! Počas čistenia alebo prevádzky nikdy neponárajte 
elektrické časti zariadenia do vody alebo inej tekutiny. Nikdy 
nevystavujte elektrické časti vode.
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V prípade poruchy si pozrite nasledujúcu tabuľku.

RIEŠENIE PROBLÉMOV

Problém Možné príčiny Riešenie

Vysávač sa 
nezapne

- Príliš veľa prachu v nádobe na prach
- Filter je blokovaný
- Vedenie kefy je zablokované
- Po umytí nebol úplne vysušený

- Včas vyprázdnite nádobu na prach
- Vyčistite špongiový filter
- Vyčistite upchatie
- Po umytí osušte špongiový filter 

na chladnom mieste

- Skontrolujte, či sú zástrčky tesné 
alebo nie, alebo či je zásuvka pod 
prúdom alebo nie

- Stlačte tlačidlo vypínača

- Včas vyprázdnite nádobu na prach
- Vyčistite špongiový filter
- Vyčistite upchatie

- Napájacie zástrčky sú uvoľnené v 
zásuvke alebo zásuvka nie je pod 
napätím

- Spínač sa nedá otvoriť

- Nádoba na prach je plná
- Špongiový filter je upchatý
- Nasávací otvor kefy alebo iného 

príslušenstva je zablokovaný

Stroj 
nefunguje

Stroj sa 
náhle zastaví

Obchodná značka

Série

Model

Napájanie

Hodnotenie

Ročná spotreba energie

Kapacita

Napájací kábel

Filter

GW (celková hmotnosť)

Rozmery produktu

Midea

C5

MBC1270GB

700W

220-240V~50-60Hz

27kWh/rok (trieda A)

1,5L

4,5m

EPA10

4,9kg

350*200*350mm
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for details.

MIDEA
2 in 1 
Cordless Handstick

HASZNÁLATI UTASÍTÁS

PORSZÍVÓ
C5
MBC1270GB

HASZNÁLAT ELŐTT 
FIGYELMESEN OLVASSA EL 
A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT, 
ÉS ŐRIZZE MEG MEGFELELŐ 
ÁLLAPOTBAN A KÉSŐBBI 
HASZNÁLATRA

Figyelmeztető megjegyzések: A 
termék használata előtt kérjük, 
figyelmesen olvassa el ezt a 
kézikönyvet, és őrizze meg későbbi 
használatra. 
A termék trvezése és specifikációi 
a termékfejlesztés érdekében 
előzetes értesítés nélkül 
változhatnak.
A részletekért forduljon 
kereskedőjéhez vagy gyártójához.
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Bevezetés a biztonságba
1. Az első használathoz tanácsos figyelmesen elolvasni 

a kézikönyvet, és a későbbi használatra megfelelő 
állapotban megőrizni.

2. Az első művelet előtt győződjön meg arról, hogy a 
porpohár vagy a porzsák megfelelően fel van 
szerelve.

3. Győződjön meg arról, hogy a tápfeszültség 220-240V 
~ 50-60Hz.

4. Ne porszívózzon vizet és gyúlékony anyagokat.
5. Ne porszívózzon égő anyagot és hamut.
6. Ne használja a gépet felhelyezett motorvédő szűrő 

nélkül.
7. Kérjük, azonnal cserélje ki a porzsákot, ha az sérült.
8. Ne tárolja vagy használja a gépet magas 

hőmérsékletű hely közelében.
9. Ne engedje, hogy a gépet gyerekek használják, 

mivel ez veszélyes.
10. Ha rendellenes zajt, szagot, füstöt vagy bármilyen 

más hibát vagy törést észlel a művelet során, 
kapcsolja ki a kapcsolót és húzza ki a terméket a 
konnektorból. Ezután a javítás érdekében forduljon 
a szervizközponthoz. Ne javítsa saját kezűleg.

11. Ha a készülék kábele sérült, a veszélyhelyzet 
elkerülése érdekében ki kell cseréltetni a gyártóval 
vagy egy szakszerelővel, vagy egy megfelelően 
képesített szakemberrel.
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12. A készüléket nem használhatják csökkent fizikai, 
érzékelési vagy értelmi képességű személyek (a 
gyerekeket is beleértve), vagy akiknek nincs meg 
a tapasztalatuk és tudásuk ehhez; kivéve, ha a 
biztonságukért felelős személy a használatra 
megtanítja, vagy a használat közben felügyeli 
őket.

13. A gyerekekre oda kell figyelni, nehogy játsszanak 
a készülékkel.

Figyelem:
Karbantartás vagy csere előtt a csatlakozódugót ki 
kell húzni a konnektorból.
Ha a tápkábel megsérült, azt csak a gyártó vagy a 
karbantartó központ, vagy hasonlóan képzett 
személy cserélheti ki.

ISMERKEDÉS A KÉSZÜLÉKKEL

a. Porszívó fő egység

b. Tömlő

c. Padlókefe

d. Csövek

e. Kerek kefe

f.  Rés-fej
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A termék működése
1. AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT

2. TERMÉK HASZNÁLATA

1. Csomagolja ki a készüléket.
2. Miután az összes alkatrészt kivette a csomagolásból, azonnal ellenőrizze 
az esetleges szállítási sérüléseket. Ha a termék sérült vagy hiányos, kérjük, 
forduljon vevőszolgálatunkhoz.

Az első használat során a termék enyhe szagot bocsáthat ki, ez normális. A 
szag csak átmeneti lesz, és gyorsan elmúlik.
1-17. ábra:
III1. Csatlakoztassa a csöveket. Az átmérők mindkét végén eltérőek.
III2. Csatlakoztassa a csövet a padlókeféhez.
III3. Csatlakoztassa a tömlő fogantyúját a csőhöz.
III4. Illessze a tömlő végét a porgyűjtő elülső részén található szívóaljzatba. 
Forgassa el a tömlő végét az óramutató járásával megegyező irányba, amíg a 
tömlő megfelelően be nem kattan.
III5. Húzza ki a tápkábelt a kívánt hosszúságig, majd csatlakoztassa a dugót a 
konnektorhoz.
III6. Bekapcsolás: nyomja meg a be/ki gombot.
III7. A padló tisztításához nyomja előre-hátra a padlókefét.
III8. A fogantyú csúsztatásának köszönhetően állítható vele a szívóerő.
III9. Kikapcsolás: nyomja meg a be/ki kapcsolót.
III10. Húzza ki a kábelt, és nyomja meg a gombot a kábel feltekeréséhez.
III11. Kemény padló: nyomja le a gombot a padlókefén.
III12. Szőnyeg: nyomja fel a gombot a padlókefén.
III13. Pihenés vagy tárolás közben a padlókefét a porszívó hátuljára akaszthat-
ja.
III14. A mellékelt extra fejeknek köszönhetően megtisztíthatja az illesztéseket 
és a párnákat.
III15. A szívótömlő eltávolításához forgassa el a tömlő végét az óramutató 
járásával ellentétes irányba, és húzza ki.
III16. Vegye le a portartályt: nyomja meg a kioldó gombot.
III17. Ürítse ki a portartályt: nyomja meg a biztosító zárat a portartály alsó 
fedelének kinyitásához.
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3. TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

1. A készüléket puha, enyhén nedves ruhával tisztítsa. Ügyeljen arra, hogy 
tisztítás közben ne kerüljön nedvesség a készülékbe.
2. Soha ne használjon maró hatású tisztítószereket, drótkefét, súrolópárnát, 
fémet vagy éles eszközöket a gép tisztításához.
3. Tisztítás után szárítsa meg teljesen a készüléket.

Szűrő karbantartás: Az optimális szívóerő elérése érdekében javasoljuk, hogy 
a belső szűrőket minden kiürítéskor tisztítsa meg. A kiáramló levegő szűrőt is 
rendszeresen meg kell tisztítani, különösen akkor, ha a szívási mennyiség 
csökken.
18-24. ábra:
III18: A szétszereléshez fordítsa el a portartály fedelét az óramutató járásával 
ellentétes irányba.
III19: A szétszereléshez fordítsa el a belső szűrőszűrőt az óramutató járásával 
ellentétes irányba.
III20: Tisztítsa meg a rácsot és a szűrőt egy kis kefével.
III21: Mossa ki a szűrőt vízben. Hagyja teljesen megszáradni a szűrőt, mielőtt 
serelje őjra össze.
III22: Amikor visszaszereli a szűrőt, a két részen lévő nyilaknak egymás felé 
kell mutatniuk
III23: A tisztításhoz eltávolíthatja a levegőkimeneti szűrőt. Tartsa lenyomva a 
keret tetején lévő gombot, és húzza vissza.
III24: Öblítse le a szűrőt vízben. Hagyja teljesen megszáradni a szűrőt, mielőtt 
serelje őjra össze.

Tárolás: A készüléket hűvös, száraz helyen, gyermekektől és háziállatoktól 
elzárva tárolja.

Az ilyen típusú porszívók rendszeres karbantartást igényelnek a por 
eltávolításának érdekében.

Figyelmeztetés! Tisztítás előtt feltétlenül kapcsolja ki a készüléket. 
Tisztítás előtt mindig húzza ki a tápkábelt a konnektorból, és hagyja 
kihűlni a készüléket.

Figyelmeztetés! Soha ne merítse a készülék elektromos részeit 
vízbe vagy más folyadékba tisztítás vagy működés közben. Soha 
ne tegye ki az elektromos alkatrészeket víznek.
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Meghibásodás esetén olvassa el az alábbi táblázatot

HIBAELHÁRÍTÁS

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A porszívó 
nem kapcsol 
be

- Túl sok por a portartályban
- A filter eltömődött
- A kefecsatorna eltömődött
- Mosás után nem száradt meg 

teljesen

- Időben ürítse ki a szemeteskukát
- Tisztítsa meg a szivacsszűrőt
- Tisztítsa meg az eltömődést
- Tisztítás után hűvös helyen 

szárítsa meg a szivacsszűrőt

- Ellenőrizze, hogy a tápcsatlakozók 
szorosak-e, illetve a konnektor 
feszültség alatt van-e

- Nyomja meg a kapcsoló gombot

- Időben ürítse ki a szemeteskukát
- Tisztítsa meg a szivacsszűrőt
- Tisztítsa meg az eltömődést

- A tápcsatlakozók meglazultak az 
aljzaton, vagy a konnektor nem áll 
feszültség alatt

- A kapcsolót nem sikerül kinyitni

- A portartály megtelt
- A szivacsszűrő eltömődött
- A kefe vagy más tartozék szívónyílá-

sa eltömődött

A gép nem 
működik

A gép 
hirtelen leáll

MÁRKA

Sorozat

Modell

Hálózat

Névleges teljesítmény

Éves energia

Kapacitás

Tápkábel

Szűrés

GW (bruttó tömeg)

Termék mérete

Midea

C5

MBC1270GB

700W

220-240V~50-60Hz

27kWh/év (A osztály)

1,5L

4,5m

EPA10

4,9kg

350*200*350mm
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for details.

MIDEA
2 in 1 
Cordless Handstick

РУКОВОДСТВО ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ

ПЫЛЕСОС
C5
MBC1270GB

ПОЖАЛУЙСТА, 
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ 
РУКОВОДСТВО ПЕРЕД 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ И 
СОХРАНИТЕ ЕГО ДЛЯ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В 
БУДУЩЕМ

Предупреждения: перед 
использованием данного 
продукта внимательно 
прочитайте данное руководство 
и сохраните его для 
использования в будущем.
Дизайн и технические 
характеристики могут быть 
изменены без предварительного 
уведомления с целью улучшения 
продукта.
За подробностями обращайтесь 
к своему дилеру или 
производителю.
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Введение в безопасность
1. Перед первой работой рекомендуется 

внимательно прочитать руководство и сохранить 
его для дальнейшего использования.

2. Перед первой работой убедитесь, что 
пылесборник или мешок для пыли правильно 
установлены.

3. Убедитесь, что напряжение питания 220–240В ~ 
50–60Гц.

4. Не пылесосьте воду и легковоспламеняющиеся 
материалы.

5. Не пылесосьте горящие материалы и золу.
6. Не используйте машину без заполненного 

фильтра защиты двигателя.
7. Немедленно замените мешок для пыли, если он 

поврежден.
8. Не храните и не используйте машину вблизи мест 

с высокой температурой.
9. Не позволяйте детям пользоваться машиной в 

случае опасности.
10. Если во время работы будет обнаружен 

аномальный шум, запах, дым или любой другой 
сбой или поломка, вам следует выключить 
переключатель и отсоединить его от сети. Затем 
обратитесь в сервисный центр для ремонта. Не 
ремонтируйте самостоятельно.

11. Если шнур питания поврежден, то во избежание 
опасности его необходимо заменить 
производителем, его агентом по обслуживанию 
или лицом аналогичной квалификации.
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12. Данный прибор не предназначен для 
использования людьми (включая детей) с 
ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями, либо с 
недостатком опыта и знаний, если только они 
не находятся под наблюдением или не прошли 
инструктаж по использованию прибора лицом, 
ответственным за их безопасность.

13. Следите за детьми, чтобы они не играли с 
прибором.

Предупреждение:
Перед любым обслуживанием или заменой 
вилку необходимо отсоединить от розетки.
Если шнур питания поврежден, заменяйте его 
только на заводе-изготовителе, в центре 
технического обслуживания или у лиц с 
аналогичной квалификацией.

ОЗНАКОМЛЕНИЕ С ВАШИМ ПРИБОРОМ

a. Основной очиститель

b. Шланг

c. Половая щетка

d. Трубы

e. Круглая щетка

f.  Щелевая насадка
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Работа продукта
1. ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ

2. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРОДУКТА

1. Распакуйте прибор.
2. После извлечения всех деталей из упаковки, немедленно проверьте их 
на предмет возможных повреждений при транспортировке. Если ваш 
продукт поврежден или не укомплектован, обратитесь в нашу службу 
послепродажного обслуживания.

При первом использовании ваш продукт может издавать легкий запах, это 
нормально. Запах будет временным и быстро исчезнет.
Иллюстрации с 1 по 17:
III1. Подсоедините трубы. Диаметр на обоих концах разный
III2. Подсоедините трубы к половой щетке.
III3. Подсоедините ручку шланга к трубе.
III4. Вставьте конец шланга во всасывающее основание перед 
пылесборником. Поверните конец шланга по часовой стрелке и 
наблюдайте, пока шланг не войдет в правильное положение.
III5. Вытяните шнур питания на желаемую длину, затем вставьте вилку в 
розетку.
III6. Включите: нажмите кнопку включения/выключения.
III7. Толкайте половую щетку вперед и назад для очистки пола.
III8. Благодаря ползунку на ручке вы можете регулировать мощность 
всасывания.
III9. Выключите: нажмите переключатель включения/выключения.
III10. Отключите кабель и нажмите кнопку, чтобы смотать шнур.
III11. Твердый пол: нажмите кнопку на половой щетке.
III12. Ковер: поднимите кнопку на половой щетке.
III13. Во время отдыха или хранения вы можете повесить половую щетку 
на заднюю часть пылесоса.
III14. Благодаря прилагаемым дополнительным насадкам вы можете 
очищать стыки и подушки.
III15. Для снятия всасывающего шланга поверните конец шланга против 
часовой стрелки и выньте его..
III16. Снимите пылесборник: нажмите кнопку фиксатора.
III17. Опорожните пылесборник: нажмите на блокировку, чтобы открыть 
нижнюю крышку пылесборника.
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3. ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ

1. Очистите прибор мягкой, слегка влажной тканью. Следите за тем, чтобы 
во время очистки в прибор не попадала влага.
2. Никогда не используйте едкие моющие средства, проволочную щетку, 
абразивные губки, металл или острые инструменты для очистки машины.
3. После очистки полностью высушите прибор.

Обслуживание фильтра: Для получения оптимальной мощности 
всасывания, мы рекомендуем очищать внутренние фильтры при каждом 
опорожнении. Следует также регулярно очищать выпускной фильтр, 
особенно когда объем всасывания уменьшается.
Иллюстрации с 18 по 24:
III18: Поверните крышку пылесборника против часовой стрелки для 
разборки.
III19: Поверните внутреннюю сетку фильтра против часовой стрелки для 
разборки.
III20: Очистите сетку и фильтр небольшой щеткой.
III21: Промойте фильтр водой. Перед повторной сборкой дайте фильтру 
полностью высохнуть.
III22: Когда вы повторно собираете фильтр, стрелки на двух частях должны 
указывать друг на друга
III23: Вы можете снять выходной воздушный фильтр для очистки. 
Удерживайте кнопку в верхней части рамы и потяните ее назад.
III24: Промойте фильтр водой. Перед повторной сборкой дайте фильтру 
полностью высохнуть.
Хранение: Храните устройство в прохладном, сухом, недоступном для 
детей и домашних животных месте.

Данный тип пылесоса требует регулярного обслуживания для удаления 
пыли.

Предупреждение! Перед очисткой обязательно выключите 
питание. Всегда отсоединяйте шнур питания от розетки и дайте 
прибору остыть перед его очисткой.

Предупреждение! Никогда не погружайте электрические детали 
прибора в воду или любую другую жидкость во время очистки 
или работы. Никогда не подвергайте электрические детали 
воздействию воды.
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В случае неисправности, пожалуйста, обратитесь к следующей таблице.

УСТРАНЕНИЕ НЕПОЛАДОК

Проблема Возможная причина Решение

Пылесос не 
включается

- Слишком много пыли в 
пылесборнике

- Фильтр заблокирован
- Канал щетки заблокирован
- Не был высушен после очистки

- Своевременно опорожняйте 
пылесборник

- Очистите губчатый фильтр
- Устраните блокировку
- После очистки просушите губчатый 

фильтр в прохладном месте
- Проверьте, плотно ли затянуты 

вилки питания, находится ли 
розетка под напряжением 

- Нажмите кнопку переключателя

- Своевременно опорожняйте 
пылесборник

- Очистите губчатый фильтр
- Устраните блокировку

- Шнуры питания плохо закреплены 
в розетке или розетка не 
находится под напряжением

- Переключатель не открывается

- Пылесборник заполнен
- Губчатый фильтр заблокирован
- Всасывающий патрубок щетки или 

другой аксессуар заблокирован

Машина не 
работает

Машина 
внезапно 
останавлива
ется

Бренд

Серия

Модель

Питание

Номинальная мощность

Годовая энергия

Емкость

Шнур питания

Фильтр

Вес брутто

Размер продукта

Midea

C5

MBC1270GB

700Вт

220-240В~50-60Гц

27кВт/ч/г (Класс A)

1.5л

4.5м

EPA10

4.9кг

350*200*350мм
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for details.

MIDEA
2 in 1 
Cordless Handstick

ІНСТРУКЦІЯ ПОСІБНИК

ПИЛОСОС
C5
MBC1270GB

ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ 
УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ 
ІНСТРУКЦІЮ ТА ЗБЕРЕЖІТЬ 
ЇЇ НАЛЕЖНИМ ДЛЯ 
ВИКОРИСТАННЯ

Попередження: уважно 
прочитайте цей посібник перед 
використанням цього продукту 
та збережіть його для 
подальшого використання.
без попереднього повідомлення 
щодо вдосконалення продукту, 
дизайн і технічні характеристики 
можуть бути змінені.
Для отримання детальної 
інформації зверніться до свого 
дилера або виробника.
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Вступ до безпеки
1. Для першої операції рекомендується уважніше 

прочитати інструкцію і зберегти її належним 
чином для подальшого використання.

2. Перед першою операцією переконайтеся, що 
пилозбірник або пилозбірник правильно встановлені.

3. Переконайтеся, що джерело живлення становить 
220-240 В~ 50-60 Гц.

4. Уникайте вакуумної води та легкозаймистих 
матеріалів.

5. Уникайте спалювання у вакуумі матеріалу та попелу.
6. Уникайте використання машини без заповненого 

фільтра захисту двигуна.
7. Якщо він пошкоджений, негайно замініть мішок 

для пилу.
8. Уникайте зберігання та використання пристрою 

поблизу місць з високою температурою.
9. Hе дозволяйте дітям користуватися машиною в 

разі небезпеки.
10. Під час роботи, якщо виявлено ненормальний 

шум, запах, дим або будь-яку іншу несправність 
або поломку, ви повинні вимкнути вимикач і 
відключити його. Потім зверніться до свого 
сервісного центру для ремонту.  Уникайте 
ремонту самостійно.

11. Якщо шнур живлення пошкоджено, його має 
замінити виробник, його сервісний агент або 
особа з такою ж кваліфікацією, щоб уникнути 
небезпеки.
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12. Цей прилад не призначений для використання 
особами (включаючи дітей) зі зниженими 
фізичними, сенсорними або розумовими 
здібностями або з відсутністю досвіду та знань, за 
винятком випадків, коли особа, відповідальна за 
їхню безпеку, під наглядом або інструктуванням 
щодо використання приладу.

13. Діти повинні бути під очима, щоб вони не 
гралися з приладом.

Увага:
Перед будь-яким обслуговуванням або заміною 
необхідно вийняти вилку з розетки.
Якщо шнур живлення пошкоджено, замінюйте 
його тільки виробником, центром технічного 
обслуговування або кваліфікованими особами.

ПІЗНАННЯ З ВАШИМ ПРИЛАДОМ

 а. Головний очисник

 b. Щланг

 c. Щітка для підлоги

 d. Труби

 e. Кругла щітка

  f. Щільна насадка
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Експлуатація продукту
1. ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ

2. ВИКОРИСТАННЯ ПРОДУКТУ

1. Розпакуйте пристрій.
2. Будь ласка, негайно перевірте наявність можливих пошкоджень при 
транспортуванні, вийнявши всі деталі з упаковки. будь ласка, зв’яжіться з 
нашою післяпродажною службою, якщо ваш продукт пошкоджений або 
некомплектний.

Під час першого використання продукт може видавати легкий запах, це 
нормально.  Запах буде лише тимчасовим і швидко зникне.
Ілюстрації з 1 по 17:
III1. Підключіть труби. На обох кінцях діаметри різні.
III2. Підключіть трубу до щітки для підлоги.
III3. Підключіть ручку шланга до труби.
III4. Вставте кінець шланга у всмоктувальну основу в передній частині 
пилозбірника.  Поверніть кінець шланга за годинниковою стрілкою, поки 
шланг не зачепиться належним чином.
III5. Витягніть шнур живлення до потрібної довжини, потім підключіть вилку 
до розетки.
III6. Увімкнути: натисніть кнопку включення/вимкнення.
III7. Натисніть щітку для підлоги вперед-назад, щоб очистити підлогу.
III8. Завдяки ковзанку на ручці ви можете регулювати силу всмоктування.
III9. Вимкнути: натисніть перемикач увімкнення/вимкнення.
III10. Від’єднайте кабель і натисніть кнопку, щоб намотати шнур.
III11. Тверда підлога: натисніть кнопку на щітці для підлоги.
III12. Килим: натисніть вгору кнопку на щітці для підлоги.
III13. Ви можете повісити щітку для підлоги на задню частину пилососа під 
час відпочинку або зберігання
III14. Завдяки додатковим насадкам, які постачаються, ви можете очистити 
стики та подушки.
III15. Щоб зняти всмоктуючий шланг, поверніть кінець шланга проти 
годинникової стрілки і витягніть його.
III16. Зніміть смітник: натисніть кнопку розблокування.
III17. Опорожніть смітник: щоб відкрити нижню кришку сміттєзбірника, 
натисніть на шафку.
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3. ОЧИЩЕННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ

1. Чистіть пристрій м'якою, злегка вологою тканиною. Слідкуйте за тим, 
щоб всередину пристрою не потрапила волога під час його чищення.
2. Ніколи не використовуйте для чищення машини агресивні миючі засоби, 
дротяну щітку, абразивну губку, металеві чи гострі інструменти.
3. Повністю висушіть пристрій після очищення.

Обслуговування фільтрів: Для досягнення оптимальної потужності 
всмоктування ми радимо очищати внутрішні фільтри при кожному 
порожненні. Витяжний фільтр також слід регулярно очищати, особливо 
коли обсяг всмоктування зменшується.
Ілюстрації з 18 по 24:
III18: Поверніть кришку сміттєзбірника проти годинникової стрілки, щоб 
розібрати.
III19: Поверніть внутрішню сітку фільтра проти годинникової стрілки, щоб 
розібрати.
III20: Очистіть сітку та фільтр за допомогою маленької щітки.
III21: Промийте фільтр у воді. перед збіркою дайте фільтру повністю 
висохнути.
III22: Коли ви збираєте фільтр, стрілки на двох частинах повинні вказувати 
один на одного
III23: Ви можете зняти повітряний фільтр, щоб очистити його. Утримуйте 
кнопку у верхній частині рамки та потягніть її назад.
III24: Промийте фільтр у воді. Перед збіркою дайте фільтру повністю 
висохнути.

Зберігання: Зберігайте пристрій у прохолодному, сухому місці, 
недоступному для дітей та домашніх тварин.

Цей тип пилососа вимагає регулярного обслуговування для видалення пилу.

Увага! He забудьте вимкнути живлення, перед очищенням. 
Завжди від’єднуйте шнур живлення від розетки та дайте 
приладу охолонути, перш ніж чистити його.

Увага! Ніколи не занурюйте електричні частини пристрою у воду 
або будь-яку іншу рідину під час чищення або експлуатації. 
Ніколи не піддавайте електричні частини впливу води.
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У разі несправності зверніться до наступної таблиці

ВИРІШЕННЯ ПРОБЛЕМ

Проблема Можлива причина Рішення

Пилосос не 
вмикається

- Забагато пилу в смітнику
- Фільтр заблокований
- Канал щітки заблокований
- Не повністю висушений після 

прання

- Своєчасно спорожняйте 
смітник

- Очистіть губчастий фільтр
- Очистіть засмічення
- Після миття висушіть губчастий 

фільтр у прохолодному місці

- Перевірте, чи затягнуті 
штепсельні вилки чи ні, чи 
розетка під напругою чи ні

- Натисніть кнопку перемикання

- Своєчасно спорожняйте смітник
- Очистіть губчастий фільтр
- Очистіть засмічення

- Вилки живлення не закріплені на 
розетці або розетка не під напругою

- Не вдається відкрити вимикач

- Смітник переповнений
- Губчатий фільтр заблокований
- Всмоктувальний отвір щітки або 

іншого аксесуара заблокований

Машина не 
працює

Машина 
раптово 
зупиняється

Бренд

Серія

Модель

Потужність

Рейтинг

Річна енергія

Ємність

Шнур живлення

Фільтр

GW (вага брутто)

Розмір виробу

Midea

C5

MBC1270GB

700 Вт

220-240 В~50-60 Гц

27 кВт•год/рік (Клас А)

1,5 л

4,5 м

EPA10

4,9 кг

350*200*350мм
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MIDEA
2 in 1 
Cordless Handstick

JUHEND MANUAAL

VAKUUM PUHASTAJA
C5
MBC1270GB

ENNE KASUTAMIST LUGEGE 
KÄSIRAAMAT TÄIELIKULT 
TÄHELEPANUGA JA 
SÄILITAGE SEDA 
EDASISEKS KASUTAMISEKS 
ÕIGESTI

Hoiatused: palun lugege see 
juhend enne toote kasutamist 
hoolikalt läbi ja hoidke see 
edaspidiseks kasutamiseks alles. 
Toote täiustamiseks ette 
teatamata võivad disain ja 
spetsifikatsioonid muutuda.
Üksikasjade saamiseks 
konsulteerige oma edasimüüja 
või tootjaga.
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Ohutus Sissejuhatus
1. Esimesel kasutuskorral on soovitatav juhend enne 

hoolikalt läbi lugeda ja edaspidiseks kasutamiseks 
korralikult alles hoida.

2. Veenduge, et tolmutops või tolmukott on korralikult 
paigaldatud, enne esimest kasutamist

3. Veenduge, et toiteallikas on 220-240V~ 50-60Hz.
4. Vältige vaakumvett ja kergestisüttivaid materjale.
5. Vältige materjali vaakumpõletamist ja tuhk.
6. Vältige masina kasutamist ilma mootorikaitsefiltrita.
7. Kui see on kahjustatud, vahetage tolmukott kohe 

välja.
8. Vältige masina hoidmist ega kasutamist kõrge 

temperatuuriga kohtade läheduses.
9. Vältige laste lubamist masinat ohu korral kasutada.
10. Kui toimingu ajal avastatakse ebatavalist müra, 

lõhna, suitsu või muid rikkeid või purunemisi, 
lülitage lüliti välja ja eemaldage see vooluvõrgust. 
Seejärel võtke remondiks ühendust oma 
teeninduskeskusega. Vältige ise remonti.

11. Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu 
vältimiseks välja vahetama tootja või tema 
teenindusagent või sarnase kvalifikatsiooniga isik.
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12. See seade ei ole ette nähtud kasutamiseks 
isikutele (kaasa arvatud lapsed), kellel on 
füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed või 
kogemuste ja teadmiste puudumine, välja arvatud 
juhul, kui nende Ohtuse eest vastutav isik on neid 
juhendanud või seadme kasutamist juhendanud.

13. Lapsi tuleb jälgida, et nad seadmega ei mängiks.

Hoiatus:
Enne mis tahes hooldust või asendamist tuleb 
pistik pistikupesast eemaldada.
Kui toitejuhe on kahjustatud, vahetage seda välja 
ainult tootja, hoolduskeskus või sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

TUTVUMINE TEIE SEADME

 a. Peamine puhastusvahend

 b. Voolik

 c. Põrandahari

d. Torud

e. Ümmargune pintsel

 f. Lõheotsik
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Toote toimimine
1. ENNE ESIMEST KASUTAMIST

2. TOOTE KASUTAMINE

1. Pakkige seade lahti.
2. Pärast kõigi osade pakendist väljavõtmist kontrollige viivitamatult võimalik-
ke transpordikahjustusi. Kui teie toode on kahjustatud või mittekomplektne, 
võtke ühendust meie müügijärgse teenindusega.

Esmakordsel kasutamisel võib teie toode eritada kerget lõhna, see on 
normaalne. Lõhn on ajutine ja kaob kiiresti.
Illustratsioonid 1 kuni 17:
III1. Ühendage torud. Läbimõõt on mõlemas otsas erinev.
III2. Ühendage toru põrandaharjaga.
III3. Ühendage vooliku käepide toruga.
III4. Sisestage vooliku ots tolmumahuti ees olevasse imialusesse. Keerake 
vooliku otsa päripäeva, kuni voolik fikseerub korralikult.
III5. Tõmmake toitejuhe soovitud pikkuseni välja, seejärel ühendage pistik 
pistikupessa.
III6. Sisselülitamine: vajutage sisse/välja nuppu.
III7. Põranda puhastamiseks lükake põrandaharja edasi-tagasi.
III8. Tänu käepidemel olevale liugurile saab sellega reguleerida 
imemisvõimsust.
III9. Väljalülitamine: vajutage sisse/välja lülitit.
III10. Ühendage kaabel lahti ja vajutage juhtme kerimiseks nuppu.
III11. Kõva põrand: vajutage põrandaharja nuppu alla.
III12. Vaip: vajutage põrandaharja nuppu üles.
III13. Puhkuse või ladustamise ajal saate põrandaharja riputada seadme 
tagaküljele vakuum puhastaja.
III14. Tänu kaasasolevatele lisadüüsidele saate puhastada liitekohti ja patju.
III15. Imivooliku eemaldamiseks keerake vooliku otsa vastupäeva ja tõmmake 
see välja.
III16. Eemaldage tolmukast: vajutage vabastusnuppu.
III17. Tühjendage tolmukast: vajutage kappi, et avada prügikasti alumine kaas.
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3. PUHASTAMINE JA HOOLDUS

1. Puhastage seadet pehme, kergelt niiske lapiga. Puhastamise ajal veenduge, 
et seadmesse ei satuks niiskust
2. Ärge kunagi kasutage masina puhastamiseks söövitavaid 
puhastusvahendeid, traatharja, abrasiivset küürimispatja, metalli ega teravaid 
tööriistu.
3. Pärast puhastamist kuivatage seade täielikult

Filtri hooldus: Optimaalse imemisvõimsuse saavutamiseks soovitame sisemi-
si filtreid puhastada iga tühjenemise korral. Samuti tuleks regulaarselt puhasta-
da väljalaskefiltrit, eriti kui imemismaht väheneb.
Illustratsioonid 18 kuni 24:
III18: Demonteerimiseks keerake prügikasti katet vastupäeva.
III19: Demonteerimiseks keerake sisemist filtriekraani vastupäeva.
III20: Puhastage võre ja filter väikese harjaga.
III21: Peske filtrit vees. Enne uuesti kokkupanemist laske filtril täielikult kuivada.
III22: Filtri uuesti kokkupanemisel peaksid kahel osal olevad nooled olema 
suunatud üksteise poole
III23: Puhastamiseks võite õhu väljalaskefiltri eemaldada. Hoidke raami ülao-
sas olevat nuppu ja tõmmake see tagasi.
III24: Loputage filtrit vees. Enne uuesti kokkupanemist laske filtril täielikult 
kuivada.

Säilitamine: Hoidke seadet jahedas, kuivas kohas lastele ja lemmikloomadele 
kättesaamatus kohas.

Seda tüüpi vakuum puhastaja vajab tolmu eemaldamiseks regulaarset hooldust.

Hoiatus! Enne puhastamist lülitage kindlasti toide välja. Enne 
seadme puhastamist eemaldage alati toitejuhe pistikupesast ja 
laske seadmel jahtuda.

Hoiatus! Puhastamise või kasutamise ajal ärge kunagi kastke 
seadme elektrilisi osi vette või muusse vedelikku. Ärge kunagi 
puutuge elektriosi veega kokku.
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Rikke korral vaadake järgmist tabelit.

VEAOTSING

Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Vaakum 
puhastaja ei 
lülitu sisse

- Liiga palju tolmu prügikastis
- Filter on blokeeritud
- Harja kanal on blokeeritud
- Ei ole pärast pesu täielikult kuivanud

- Tühjendage prügikast õigeaegselt
- Puhastage käsnfilter
- Puhastage ummistus
- Pärast pesemist kuivatage 

käsnfilter jahedas kohas

- Patikrinkite, ar maitinimo kištukai 
yra sandarūs, ar kištukas yra 
įtampa, ar ne

- Paspauskite jungiklio mygtuką

- Laiku ištuštinkite dulkių dėžę
- Išvalykite kempinės filtrą
- Išvalykite užsikimšimą

- Toitepistikud on pistikupesas lahti 
või pistikupesas pole pinget

- Lülitit ei õnnestu avada

-Tolmukast on täis
- Käsnfilter on ummistunud
- Harja või muu tarviku sisselaskeava 

on blokeeritud

Masin ei 
tööta

Masin 
peatub 
ootamatult

Bränd

Seeria

Mudel

Võimsus

Hinnang

Aastane energia

Mahutavus

Voolujuhe

Filter

GW (brutokaal)

Toote suurus

Midea

C5

MBC1270GB

700W

220-240V~50-60Hz

27kWh/yr (Klass A)

1.5L

4.5m

EPA10

4.9kg

350*200*350mm
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MIDEA
2 in 1 
Cordless Handstick

INSTRUKCIJŲ VADOVAS

DULKIŲ SIURBLYS
C5
MBC1270GB

PRAŠOME ATIDŽIAI 
PERSKAITYTI VADOVĄ 
PRIEŠ NAUDOJANT IR 
TINKAMAI IŠSAUGOTI JĄ, 
KAD NAUDOTI ATEIČIAU

Įspėjamieji pranešimai: Prieš 
naudodami šį gaminį, atidžiai 
perskaitykite šį vadovą ir 
išsaugokite jį ateityje. 
Be išankstinio įspėjimo dėl 
gaminio tobulinimo, dizainas ir 
specifikacijos gali keistis.
Norėdami gauti daugiau 
informacijos, kreipkitės į 
pardavėją arba gamintoją.
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Saugos įvadas
1. Pirmą kartą naudojant, patartina prieš ranką atidžiai 

perskaityti vadovą ir tinkamai jį saugoti, kad 
galėtumėte naudoti ateityje.

2. Įsitikinkite, kad dulkių puodelis arba dulkių maišelis 
yra tinkamai sumontuoti, prieš pirmą kartą 
naudodami

3. Įsitikinkite, kad maitinimo šaltinis yra 220-240V~ 
50-60Hz.

4. Vengti vakuumas vanduo ir degios medžiagos.
5. Ne vakuumas deginti medžiagas ir pelenus.
6. Nenaudokite mašinos be užpildyto variklio 

apsauginio filtro.
7. Nedelsdami pakeiskite dulkių maišelį, kai jis 

pažeistas.
8. Nelaikykite ir nenaudokite mašinos arti aukštos 

temperatūros vietų.
9. Neleiskite vaikams naudotis mašina, jei kyla pavojus.
10. Jei operacijos metu aptinkamas neįprastas 

triukšmas, kvapas, dūmai ar bet koks kitas gedimas 
ar lūžimas, turite išjungti jungiklį ir atjungti jį. Tada 
kreipkitės į techninės priežiūros centrą dėl remonto. 
Neremontuokite patys.

11. Jei maitinimo laidas pažeistas, jį turi pakeisti 
gamintojas, jo techninės priežiūros atstovas arba 
panašios kvalifikacijos asmuo, kad būtų išvengta 
pavojaus.
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12. Šis prietaisas nėra skirtas naudoti asmenims 
(įskaitant vaikus), kurių fizinės, jutimo ar psichinės 
galimybės yra ribotos arba kurie neturi patirties ir 
žinių, nebent už jų atsakingas asmuo juos prižiūri 
arba jiems instruktavo, kaip naudoti prietaisą.  
saugumo.

13. Vaikus reikia prižiūrėti, kad jie nežaistų su 
prietaisu.

Įspėjimas:
Prieš atliekant bet kokią techninę priežiūrą ar 
pakeitimą, kištukas turi būti ištrauktas iš maitinimo 
lizdo.
Jei maitinimo laidas neveikia tinkamai, jį pakeiskite 
tik gamintojas, techninės priežiūros centras arba 
panašios kvalifikacijos asmenys.

SUSIPAŽINIMAS SU PRIETAISAIS

a. Pagrindinis valymas

b. Žarna

c. Grindų šepetys

d. Vamzdžiai

e. Apvalus šepetys

f.  Plyšio antgalis
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Produkto veikimas
1. PRIEŠ NAUDOJANT PIRMĄJĮ

2. PRODUKTO NAUDOJIMAS

1. Išpakuokite įrenginį.
2. Išėmę visas dalis iš pakuotės, nedelsdami patikrinkite, ar transportavimo 
metu nepažeista.  susisiekite su mūsų aptarnavimo po pardavimo tarnyba, jei 
jūsų gaminys yra sugadintas arba nepilnas.

Pirmą kartą naudojant jūsų gaminys gali skleisti nedidelį kvapą, tai normalu. 
Kvapas bus tik laikinas ir greitai išnyks.
Iliustracijos nuo 1 iki 17:
III1. Sujunkite vamzdžius. Abiejų galų skersmenys skiriasi.
III2. Prijunkite vamzdį prie grindų šepečio.
III3. Prijunkite žarnos rankeną prie vamzdžio.
III4. Įkiškite žarnos galą į siurbimo pagrindą, esantį dulkių konteinerio priekyje. 
Pasukite žarnos galą pagal laikrodžio rodyklę, kol žarna tinkamai užsifiksuos.
III5. Ištraukite norimo ilgio maitinimo laidą, tada prijunkite kištuką į lizdą.
III6. Įjungti: paspauskite įjungimo / išjungimo mygtuką.
III7. Norėdami išvalyti grindis, stumdykite grindų šepetį pirmyn ir atgal.
III8. Dėl slydimo ant rankenos galite reguliuoti siurbimo galią.
III9. Išjungti: paspauskite įjungimo / išjungimo jungiklį.
III10. Atjunkite laidą ir paspauskite mygtuką, kad apvyniotumėte laidą.
III11. Kietos grindys: paspauskite grindų šepečio mygtuką.
III12. Kilimas: paspauskite grindų šepečio mygtuką aukštyn.
III13. Poilsio ar sandėliavimo metu galite pakabinti grindų šepetį ant vakuumo 
valymo galo.
III14. Dėl pridedamų papildomų purkštukų galite išvalyti jungtis ir pagalvėles.
III15. Norėdami nuimti siurbimo žarną, pasukite žarnos galą prieš laikrodžio 
rodyklę ir ištraukite.
III16. Nuimkite dulkių konteinerį: paspauskite atleidimo mygtuką.
III17. Ištuštinkite dulkių dėžę: paspauskite spintelę, kad atidarytumėte apatinį 
dulkių konteinerio dangtį.
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3. VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

1. Prietaisą valykite minkšta, šiek tiek drėgna šluoste. Įsitikinkite, kad valydami 
prietaisą nepatektų drėgmės.
2. Niekada nenaudokite korozinių ploviklių, vielinio šepečio, abrazyvinio 
šveitimo padėklo, metalo ar aštrių įrankių mašinai valyti.
3. Išvalę įrenginį visiškai išdžiovinkite.

Filtrų priežiūra: patariame valyti vidinius filtrus kiekvieną kartą ištuštėjus, kad 
būtų pasiekta optimali siurbimo galia. Išmetimo filtrą taip pat reikia reguliariai 
valyti, ypač kai siurbimo tūris mažėja.
Iliustracijos nuo 18 iki 24:
III18: pasukite dulkių konteinerio dangtelį prieš laikrodžio rodyklę, kad išardy-
tumėte.
III19: pasukite vidinį filtro ekraną prieš laikrodžio rodyklę, kad išardytumėte.
III20: Nuvalykite groteles ir filtrą nedideliu šepetėliu.
III21: išplaukite filtrą vandenyje. Prieš sumontuodami filtrą, leiskite visiškai 
išdžiūti.
III22: Kai surenkate filtrą, rodyklės ant abiejų dalių turi būti nukreiptos viena į 
kitą
III23: Galite išimti oro išleidimo filtrą, kad jį išvalytumėte. Laikykite mygtuką 
rėmo viršuje ir patraukite jį atgal.
III24: Nuplaukite filtrą vandenyje. Prieš sumontuodami leiskite filtrui visiškai 
išdžiūti.

Laikymas: Prietaisą laikykite vėsioje, sausoje vietoje, nepasiekiamoje vaikams 
ir naminiams gyvūnėliams.

Norint pašalinti dulkes, šio tipo vakuumo valymas reikalauja reguliarios priežiūros.

Įspėjimas! Prieš valydami būtinai išjunkite maitinimą. Prieš 
valydami, visada ištraukite maitinimo laidą iš elektros lizdo ir leiskite 
prietaisui atvėsti.

Įspėjimas! Niekada nemerkite elektrinių prietaiso dalių į vandenį ar 
kitą skystį valydami arba naudodami. Niekada nepalikite elektrinių 
dalių vandeniui.
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Žr. toliau pateiktą lentelę, Gedimo atveju.

PROBLEMŲ SPRENDIMAS

Problema Galima priežastis Sprendimas

Vakuumas 
valymas 
neįsijungia

 - Dulkių dėžėje per daug dulkių
 - Filtras užblokuotas
 - Šepečio kanalas užsikimšęs
 - Po plovimo visiškai neišdžiūvo

- Laiku ištuštinkite dulkių dėžę
- Išvalykite kempinės filtrą
- Išvalykite užsikimšimą
- Po plovimo kempinę filtrą 

išdžiovinkite vėsioje vietoje

- Patikrinkite, ar maitinimo kištukai 
yra sandarūs, ar kištukas yra 
įtampa, ar ne

- Paspauskite jungiklio mygtuką

 - Laiku ištuštinkite dulkių dėžę
 - Išvalykite kempinės filtrą
 - Išvalykite užsikimšimą

- Maitinimo kištukai yra palaidi ant 
lizdo arba maitinimo lizde nėra 
įtampos

- Nepavyko atidaryti jungiklio

- Dulkių konteineris pilnas
- Kempininis filtras užsikimšęs
- Užblokuota šepečio ar kito priedo 

įsiurbimo anga

Mašina 
neveikia

Mašina staiga 
sustoja

Prekės ženklas

Serija

Modelis

Galia

Įvertinimas

Metinė energija

Talpa

Maitinimo laidas

Filtras

GW (bruto svoris)

Produkto dydis

Midea

C5

MBC1270GB

700W

220-240V~50-60Hz

27kWh/yr (Klas A)

1.5L

4.5m

EPA10

4.9kg

350*200*350mm
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MIDEA
2 in 1 
Cordless Handstick

INSTRUKCIJU 
ROKASGRĀMATA

PUTEKĻSŪCĒJS
C5
MBC1270GB

LŪDZU, PIRMS LIETOŠANAS 
RŪPĪGI IZLASIET 
ROKASGRĀMATU UN 
SAGLABĀJIET TO PAREIZI 
TURPMĀKAI LIETOŠANAI

Brīdinājuma paziņojumi: pirms šī 
produkta lietošanas, lūdzu, rūpīgi 
izlasiet šo rokasgrāmatu un 
saglabājiet to turpmākai uzziņai. 
Dizains un specifikācijas var tikt 
mainītas bez iepriekšēja brīdinā-
juma, lai uzlabotu produktu.
Lai iegūtu sīkāku informāciju, 
sazinieties ar savu izplatītāju vai 
ražotāju.
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Ievads Drošības Jautājumos
1. Veicot pirmo darbību, ieteicams pirms rīcības rūpīgi 

izlasīt rokasgrāmatu un pareizi saglabāt to turpmākai 
lietošanai.

2. Pirms pirmās darbības pārliecinieties, vai putekļu 
tvertne un putekļu maisiņš ir pareizi uzstādīti.

3. Pārliecinieties, vai strāvas padeve ir 220-240V ~ 
50-60Hz.

4. Nesūciet ūdeni un viegli uzliesmojošus materiālus.
5. Nesūciet degošus materiālus un pelnus.
6. Neizmantojiet iekārtu, ja nav uzstādīts motora 

aizsargfiltrs.
7. Lūdzu, nekavējoties nomainiet putekļu maisiņu, ja tas 

ir bojāts.
8. Neuzglabājiet un neizmantojiet iekārtu augstas 

temperatūras vietu tuvumā.
9. Neļaujiet bērniem izmantot iekārtu bīstamības 

gadījumā.
10. Ja darbības laikā tiek konstatēts neparasts troksnis, 

smaka, dūmi vai kāda cita kļūme vai lūzums, 
izslēdziet slēdzi un atvienojiet to. Pēc tam 
sazinieties ar servisa centru, lai veiktu remontu. 
Neremontējiet pašu spēkiem.

11. Ja barošanas vads ir bojāts, tas jānomaina 
ražotājam vai tā servisa pārstāvim vai līdzīgi 
kvalificētai personai, lai izvairītos no bīstamām 
situācijām.
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12. Šo ierīci nevar izmantot personas (tai skaitā bērni) 
ar fiziskiem, maņu vai garīgiem traucējumiem, vai 
ar nepietiekamu pieredzi un zināšanām, iekams 
par viņu drošību atbildīgā persona nav īpaši 
apmācījusi tos izmantot šo ierīci.

13. Bērni jāuzrauga, lai pārliecinātos, ka viņi 
nespēlējas ar ierīci.

Brīdinājums:
Pirms jebkādas apkopes vai nomaiņas darbu 
veikšanas kontaktdakša ir jāizņem no kontaktligz-
das.
Ja barošanas vads ir bojāts, tas jānomaina ražotā-
jam vai tā servisa centrā vai līdzīgi kvalificētai 
personai.

IERĪCES SASTĀVDAĻAS

a. Galvenais tīrītājs

b. Šļūtene

c. Grīdas birste

d. Caurules

e. Apaļā birste

f. Spraugas uzgalis

60



Produkta darbība
1. PIRMS PIRMĀS LIETOŠANAS REIZES

2. PRODUKTA LIETOŠANA

1. Izpakojiet ierīci.
2. Pēc visu detaļu izņemšanas no iepakojuma, lūdzu, nekavējoties pārbaudiet, 
vai nav iespējamu transportēšanas bojājumu. Ja jūsu produkts ir bojāts vai 
nepilnīgs, lūdzu, sazinieties ar mūsu pēcpārdošanas servisu.

Pirmo reizi lietojot, jūsu produkts var izdalīt vieglu smaku, tas ir normāli. Smaka 
būs tikai īslaicīga un ātri izzudīs.
1. līdz 17. attēls:
III1. Savienojiet caurules. Diametrs abos galos ir atšķirīgs.
III2. Pievienojiet cauruli grīdas birstei.
III3. Pievienojiet šļūtenes rokturi caurulei.
III4. Ievietojiet šļūtenes galu sūkšanas pamatnē putekļu tvertnes priekšpusē. 
Pagrieziet šļūtenes galu pulksteņrādītāja virzienā, līdz šļūtene pareizi 
nofiksējas.
III5. Izvelciet strāvas vadu līdz vajadzīgajam garumam, pēc tam pievienojiet 
kontaktdakšu kontaktligzdai.
III6. Ieslēgšana: nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu.
III7. Bīdiet grīdas birsti uz priekšu un atpakaļ, lai tīrītu grīdu.
III8. Pateicoties slīdnim uz roktura, ar to var regulēt sūkšanas jaudu.
III9. Izslēgšana: nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis.
III10. Atvienojiet kabeli un nospiediet pogu, lai uztītu vadu.
III11. Cietā grīda: nospiediet pogu uz grīdas birstes.
III12. Paklājs: nospiediet uz augšu pogu uz grīdas birstes.
III13. Atpūtas vai uzglabāšanas laikā grīdas birsti varat pakārt putekļsūcēja 
aizmugurē.
III14. Pateicoties komplektācijā iekļautajiem papildu uzgaļiem, jūs varat notīrīt 
savienojumus un spilvenus.
III15. Lai noņemtu sūkšanas šļūteni, pagrieziet šļūtenes galu pretēji 
pulksteņrādītāja virzienam un izvelciet to.
III16. Noņemiet putekļu tvertni: nospiediet atbrīvošanas pogu.
III17. Iztukšojiet putekļu tvertni: nospiediet fiksatoru, lai atvērtu putekļu tvertnes 
apakšējo vāku.
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3. TĪRĪŠANA UN APKOPE

1. Tīriet ierīci ar mīkstu, nedaudz mitru drānu. Pārliecinieties, vai ierīces 
tīrīšanas laikā tajā neiekļūst mitrums.
2. Iekārtas tīrīšanai nekad neizmantojiet kodīgus mazgāšanas līdzekļus, stiepļu 
suku, abrazīvus berzēšanas spilventiņus, metāla vai asus instrumentus.
3. Pēc tīrīšanas pilnībā nosusiniet ierīci.

Filtru apkope: lai iegūtu optimālu sūkšanas jaudu, iesakām tīrīt iekšējos filtrus 
katras iztukšošanas reizē. Regulāri jātīra arī izplūdes filtrs, it īpaši, ja iesūkšanas 
apjoms samazinās.
18. līdz 24. attēli:
III18: Pagrieziet putekļu tvertnes vāku pretēji pulksteņrādītāja virzienam, lai to 
izjauktu.
III19: Pagrieziet iekšējo filtra ekrānu pretēji pulksteņrādītāja virzienam, lai to 
izjauktu.
III20: Tīriet režģi un filtru ar nelielu suku.
III21: Mazgājiet filtru ūdenī. Pirms atkārtotas salikšanas ļaujiet filtram pilnībā 
nožūt.
III22: Saliekot filtru, bultiņām uz abām daļām ir jābūt vērstām viena pret otru
III23: Varat noņemt gaisa izplūdes filtru, lai to notīrītu. Turiet pogu rāmja 
augšpusē un velciet to atpakaļ.
III24: Izskalojiet filtru ūdenī. Pirms atkārtotas salikšanas ļaujiet filtram pilnībā 
nožūt.
Uzglabāšana: uzglabājiet ierīci vēsā, sausā, bērniem un mājdzīvniekiem 
nepieejamā vietā.

Šāda veida putekļu sūcējiem ir nepieciešama regulāra apkope, lai noņemtu 
putekļus.

Uzmanību! Pirms tīrīšanas noteikti izslēdziet strāvu. Pirms ierīces 
tīrīšanas vienmēr atvienojiet strāvas vadu no kontaktligzdas un 
ļaujiet tai atdzist.

Brīdinājums!  Tīrīšanas vai darbības laikā nekad neiegremdējiet 
ierīces elektriskās daļas ūdenī vai citā šķidrumā. Nekad 
nepakļaujiet elektriskās daļas ūdens iedarbībai.
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Nepareizas darbības gadījumā, lūdzu, skatiet šo tabulu.

PROBLĒMU NOVĒRŠANA

Problēma Iespējamais iemesls Risinājums

Putekļu sūcējs 
neieslēdzas

- Putekļu tvertnē ir pārāk daudz 
putekļu

- Filtrs ir bloķēts
- Birstes kanāls ir bloķēts
- Pēc mazgāšanas nav pilnībā izžuvis

- Laicīgi iztukšojiet putekļu tvertni
- Iztīriet sūkļa filtru
- Notīriet aizsprostojumu
- Pēc mazgāšanas sūkļa filtru 

nosusiniet vēsā vietā

- Pārbaudiet, vai strāvas kontaktda-
kšas ir pievilktas vai nav, vai 
kontaktligzdā ir strāva

- Nospiediet slēdža pogu

- Laicīgi iztukšojiet putekļu tvertni
- Iztīriet sūkļa filtru
- Notīriet aizsprostojumu

- Strāvas kontaktdakšas kontaktligzdā 
ir vaļīgas vai kontaktligzdā nav 
sprieguma

- Slēdzi neizdodas atvērt

- Putekļu tvertne ir pilna
- Sūkļa filtrs ir bloķēts
- Ir bloķēta birstes vai cita piederuma 

iesūkšanas atvere

Iekārta 
nedarbojas

Iekārta 
pēkšņi 
apstājas

Zīmols

Sērija

Modelis

Jauda

Vērtējums

Ikgadējā enerģija

Ietilpība

Strāvas vads

Filtrs

GW (bruto svars)

Produkta izmērs

Midea

C5

MBC1270GB

700W

220-240V~50-60Hz

27 kWh/gadā (A klase)

1,5L

4,5m

EPA10

4.9kg

350*200*350mm
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for details.

MIDEA
2 in 1 
Cordless Handstick

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ASPIRATOR
C5
MBC1270GB

VĂ RUGĂM SĂ CITIȚI 
MANUALUL CU ATENȚIE 
ÎNAINTE DE UTILIZARE ȘI 
PĂSTRAȚI-L CORRECT 
PENTRU O UTILIZARE 
VIITOARE

Avertismente: Înainte de a utiliza 
acest produs, vă rugăm să citiți cu 
atenție acest manual și să-l 
păstrați pentru referințe ulterioare
Designul și specificațiile pot fi 
modificate fără notificare 
prealabilă pentru îmbunătățirea 
produsului.
Consultați-vă cu dealerul sau 
producătorul dvs.pentru detalii.
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Introducere privind Siguranța
1. Pentru prima operare, este recomandabil să citiți 

manualul cu atenție înaiinte și să-l păstrați 
corespunzător pentru utilizare ulterioară.

2. Înainte de prima operare, asigurați-vă că recipeintul 
de praf sau sacul de praf sunt instalate corect.

3. Asigurați-vă că sursa de alimentare este 220-240V~ 
50-60Hz.

4. Nu aspirați apă și materiale inflamabile.
5. Nu aspirați materiale care arde și cenușa.
6. Nu folosiți mașina fără filtrul de protecție a motorului 

umplut.
7. Vă rugăm să schimbați imediat sacul de praf când 

este deteriorat.
8. Nu depozitați și nu utilizați mașina în apropierea 

locurilor cu temperaturi ridicate.
9. Nu lăsați copiii să folosească mașina în caz de 

pericol.
10. Dacă în timpul funcționării se constată zgomot, 

miros, fum sau orice altă defecțiune sau defect 
anormal, trebuie să opriți întrerupătorul și să 
deconectați aparatul. Apoi contactați centrul de 
service pentru reparații. Nu reparați singur.

11. Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta 
trebuie înlocuit de producător sau de agentul său de 
service sau de o altă persoană calificată pentru a 
evita un pericol.
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12. Acest aparat nu este destinat utilizării de către 
persoane (inclusiv copii) cu capacități fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsă de 
experiență și cunoștințe, cu excepția cazului în 
care acestea au fost supravegheate sau instruite 
cu privire la utilizarea aparatului de către o 
persoană responsabilă pentru siguranța lor..

13. Copiii trebuie supravegheați pentru a se asigura 
că nu se joacă cu aparatul.

Avertizare:
Ștecherul trebuie scos din priză înainte de orice 
întreținere sau înlocuire. Dacă cablul de alimenta-
re este deteriorat, înlocuirea se face numai de 
către producător sau centru de întreținere sau de 
către persoane calificate.

FACETI CUNOȘTIINTA CU APARATUL DVS

a. Curatator principal

b. Furtun

c. Perie de podea

d. Țevi

e. Perie rotunda

f.  Duza pentru crăpături
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Operarea produsului
1. ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

2. UTILIZAREA PRODUSULUI

1. Despachetați aparatul.
2. După ce ați scos toate piesele din pachet, vă rugăm să verificați imediat 
eventualele daune de transport. În cazul în care produsul dumneavoastră este 
deteriorat sau incomplet, vă rugăm să contactați serviciul nostru post-vânzare.

La prima utilizare, produsul dumneavoastră poate emana un ușor miros, este 
normal. Mirosul va fi doar temporar și va dispărea repede.
Ilustrațiile de la 1 la 17:
III1. Conectați țevile. Diametrele sunt diferite la ambele capete.
III2. Conectați țeava la peria de podea.
III3. Conectați mânerul furtunului la țeavă.
III4. Introduceți capătul furtunului în baza de aspirație din partea din față a 
recipientului de praf. Rotiți capătul furtunului în sensul acelor de ceasornic, 
până când furtunul se cuplează corect.
III5. Trageți cablul de alimentare la lungimea dorită, apoi conectați ștecherul la 
priză.
III6. Pornire: apăsați butonul de pornire / oprire.
III7. Împingeți peria de podea înainte și înapoi pentru a curăța podeaua.
III8. Datorită glisierei de pe mâner, puteți regla puterea de aspirație cu ajutorul 
acesteia.
III9. Oprire: apăsați butonul de pornire/oprire.
III10. Deconectați cablul și apăsați butonul pentru a înfășura cablul.
III11. Pardoseală tare: apăsați butonul de pe peria de podea.
III12. Covor: apăsați în sus butonul de pe peria de podea.
III13. În timpul repausului sau al depozitării, puteți agăța peria de podea pe 
spatele aspiratorului.
III14. Datorită duzelor suplimentare furnizate, puteți curăța îmbinările și 
pernele.
III15. Pentru a scoate furtunul de aspirație, rotiți capătul furtunului în sens 
invers acelor de ceasornic și trageți-l afară.
III16. Scoateți coșul de praf: apăsați butonul de eliberare.
III17. Goliți recipientul de praf: apăsați inchizatorul pentru a deschide capacul 
de jos al coșului de praf.
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3. CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE

1. Curăţaţi aparatul cu o cârpă moale, uşor umedă. Asigurați-vă că nu pătrunde 
umezeală în dispozitiv în timpul curățării acestuia.
2. Nu folosiți niciodată detergenți corozivi, o perie de sârmă, un tampon de 
curățat abraziv, metal sau unelte ascuțite pentru a vă curăța mașina.
3. Uscați aparatul complet după curățare.

Întreținere filtru: Pentru a obține o putere de aspirație optimă, vă recoman-
dăm să curățați filtrele interne la fiecare golire. Filtrul de evacuare trebuie, de 
asemenea, curățat în mod regulat, mai ales atunci când volumul de aspirație 
este în scădere.
Ilustrații de la 18 la 24:
III18: Rotiți capacul recipientului de praf în sens invers acelor de ceasornic 
pentru a dezasambla.
III19: Rotiți ecranul filtrului interior în sens invers acelor de ceasornic pentru a 
dezasambla.
III20: Curățați grila și filtrați cu o perie mică.
III21: Spălați filtrul în apă. Lăsați filtrul să se usuce complet înainte de a remon-
ta.
III22: Când reasamblați filtrul, săgețile de pe cele două părți ar trebui să fie 
îndreptate una spre cealaltă
III23: Puteți îndepărta filtrul de ieșire a aerului pentru a-l curăța. Țineți butonul 
din partea superioară a ramei și trageți-l înapoi.
III24: Clătiți filtrul în apă. Lăsați filtrul să se usuce complet înainte de reasam-
blare.
Depozitare: Depozitați aparatul într-un loc răcoros și uscat, ferit de copiii și 
animalele de companie.

Acest tip de aspirator necesită întreținere regulată pentru îndepărtarea prafului.

Avertizare! Înainte de curățare, asigurați-vă că ați oprit alimentar-
ea. Deconectați întotdeauna cablul de alimentare din priză și lăsați 
aparatul să se răcească înainte de a-l curăța.

Avertizare! Nu scufundați niciodată părțile electrice ale dispozitivului 
în apă sau în orice alt lichid în timpul curățării sau al funcționării. Nu 
expuneți niciodată părțile electrice la apă.
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În caz de defecțiune, vă rugăm să consultați următorul tabel.

DEPANARE

Problema Posibil motiv Soluţie

Aspiratorul nu 
se pornește

- Prea mult praf în recipientul de gunoi
- Filtrul este blocat
- Canalul de perie este blocat
- Nu a fost complet uscat după 

spălare

- Goliți recipientul de praf la timp
- Curățați filtrul cu burete
- Curățați blocajul
- Uscați filtrul cu burete la loc 

răcoros după spălare

- Verificați dacă ștecherele de 
alimentare sunt strânse sau nu sau 
dacă priza este sub tensiune sau nu

- Apăsați butonul de comutare

- Goliți recipientul de praf la timp
- Curățați filtrul cu bureter
- Curățați blocajul

- Fișele de alimentare sunt slăbite la 
priză sau priza de alimentare nu este 
sub tensiune

- Comutatorul nu se deschide

- Recipientul de praf este plin
- Filtrul cu burete este blocat
- Orificiul de aspirație al periei sau alt 

accesoriu este blocat

Aparatul nu 
funcționează 

Aparatul se 
oprește brusc

Marca

Serie

Model

Putere

Caracteristici nominale

Energie anuală

Capacitate

Cablu de alimentare

Filtru

GB (greutate brută)

Dimensiunea produsului

Midea

C5

MBC1270GB

700W

220-240V~50-60Hz

27kWh/an (Clasa A)

1.5L

4.5m

EPA10

4.9kg

350*200*350mm
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for details.

MIDEA
2 in 1 
Cordless Handstick

NAVODILA ZA UPORABO

SESALEC
C5
MBC1270GB

PROSIMO, POZORNO 
PREBERITE NAVODILA IN 
JIH PRIMERNO SHRANITE 
ZA NADALJNJO UPORABO

Opozorila: Pred uporabo tega 
izdelka natančno preberite ta 
priročnik in ga shranite za 
nadaljnjo uporabo. 
Zasnova in specifikacije se lahko 
spremenijo brez predhodnega 
obvestila zaradi izboljšave 
izdelka.
Za podrobnosti se posvetujte s 
svojim prodajalcem ali 
proizvajalcem.
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Varnostni uvod
1. Pred prvo uporabo je priporočljivo, da natančno 

preberete priročnik in ga pravilno shranite za 
nadaljnjo uporabo.

2. Pred prvo uporabo se prepričajte, da je vrečka za 
prah pravilno nameščena.

3. Prepričajte se, da je napajalnik 220-240V~ 50-60Hz.
4. Ne sesajte vode in vnetljivih materialov.
5. Ne sesajte gorečega materiala in pepela.
6. Naprave ne uporabljajte brez napolnjenega 

zaščitnega filtra motorja.
7. Prosimo, da vrečko za prah takoj zamenjate, ko je 

poškodovana.
8. Naprave ne shranjujte ali uporabljajte v bližini mest z 

visoko temperaturo.
9. Ne dovolite otrokom, da uporabljajo napravo v 

primeru nevarnosti.
10. Če med delovanjem pride do nenormalnega hrupa, 

vonja, dima ali kakršne koli druge okvare ali zloma, 
izklopite stikalo in ga izključite iz vtičnice. Nato 
kontaktirajte vaš servisni center, za popravilo. Ne 
poskušajte sami popravljati.

11. Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora 
zamenjati proizvajalec, njegov servis ali 
usposobljene osebe, da se izognete nevarnosti.
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12. Ta naprava ni namenjena za uporabo osebam 
(vključno z otroki) z zmanjšanimi fizičnimi, 
senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali 
pomanjkanjem izkušenj in znanja, razen če jim 
oseba, odgovorna za njihovo varnost, daje nadzor 
ali navodila glede uporabe aparata.

13. Otroke je treba nadzorovati, da se ne igrajo z 
aparatom.

Opozorilo:
Pred kakršnim koli vzdrževanjem ali zamenjavo je 
treba vtič izvleči iz električne vtičnice.
Če je napajalni kabel poškodovan, ga zamenja 
samo proizvajalec ali servisni center ali podobno 
usposobljene osebe.

SPOZNAJTE SVOJO NAPRAVO

a. Glavno čistilo

b. Cev

c. Krtača za tla

d. Cevi

e. Zaobljena krtača

f.  Nastavek za špranje
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Rokovanje z napravo
1. PRED PRVO UPORABO

2. UPORABA IZDELKA

1. Razpakirajte napravo.
2. Ko vzamete vse dele iz embalaže, takoj preverite morebitne poškodbe pri 
transportu. Če je vaš izdelek poškodovan ali nepopoln, se obrnite na našo 
poprodajno službo.

Ob prvi uporabi lahko izdelek oddaja rahel vonj, kar je normalno. Vonj bo le 
začasen in bo hitro izginil.
Slike od 1 do 17:
III1. Priključite cevi. Premera sta različna na obeh straneh.
III2. Priključite cev na talno krtačo.
III3. Priključite nosilec cevi na cev.
III4. Konec cevi vstavite v sesalno osnovo na sprednji strani koša za prah. 
Konec cevi obrnite v smeri urnega kazalca, dokler se cev pravilno ne zaskoči.
III5. Izvlecite napajalni kabel do želene dolžine, nato priključite vtič v vtičnico.
III6. Vklop: pritisnite gumb za vklop/izklop.
III7. Potisnite krtačo za tla naprej in nazaj, da očistite tla.
III8. Zahvaljujoč drsniku na ročaju lahko z njim prilagajate sesalno moč.
III9. Izklop: pritisnite gumb za vklop/izklop.
III10. Odklopite kabel in pritisnite gumb, da navijete kabel.
III11. Trda tla: pritisnite gumb na krtači za tla.
III12. Preproga: pritisnite gumb na krtači za tla.
III13. Med neuporabo ali shranjevanjem lahko talno krtačo obesite na zadnjo 
stran sesalnika.
III14. Zahvaljujoč dodatnim priloženim šobam lahko očistite fuge in blazine.
III15. Če želite sneti sesalno cev, obrnite konec cevi v nasprotni smeri urnega 
kazalca in jo izvlecite.
III16. Snemite posodo za prah: pritisnite gumb za sprostitev.
III17. Izpraznite posodo za prah: pritisnite gumb, da odprete spodnji pokrov 
posode za prah.
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3. ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

1. Napravo čistite z mehko, rahlo vlažno krpo. Med čiščenjem pazite, da v 
napravo ne pride vlaga.
2. Za čiščenje stroja nikoli ne uporabljajte jedkih detergentov, žičnih ščetk, 
abrazivnih čistil, kovine ali ostrih orodij.
3. Po čiščenju napravo popolnoma posušite.

Vzdrževanje filtra: Za optimalno sesalno moč svetujemo čiščenje notranjih 
filtrov ob vsakem praznjenju. Redno je treba čistiti tudi izpušni filter, še posebej, 
ko se sesalni volumen zmanjšuje.
Slike od 18 do 24:
III18: Za razstavljanje obrnite pokrov posode za prah v nasprotni smeri urinega 
kazalca.
III19: Notranji zaslon filtra obrnite v nasprotni smeri urnega kazalca, da ga 
razstavite.
III20: Očistite mrežo in filter z majhno krtačo.
III21: Filter operite z vodo. Preden ga ponovno vstavite, pustite, da se filter 
posuši v celoti.
III22: Ko znova sestavite filter, naj bi puščice na obeh delih kazale druga proti 
drugi
III23: Filter za izhod zraka lahko odstranite, da ga očistite. Držite gumb na vrhu 
okvirja in ga potegnite nazaj.
III24: Filter operite z vodo. Preden ga ponovno vstavite, pustite, da se filter 
posuši v celoti.
Shranjevanje: Napravo hranite na hladnem in suhem mestu, izven dosega 
otrok in hišnih ljubljenčkov.

Ta vrsta sesalnika zahteva redno vzdrževanje za odstranjevanje prahu.

Opozorilo! Pred čiščenjem se prepričajte, da ste izklopili napajanje. 
Napajalni kabel vedno izvlecite iz vtičnice in pustite, da se naprava 
ohladi, preden jo očistite.

Opozorilo! Med čiščenjem ali delovanjem električnih delov naprave 
nikoli ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo tekočino. Električnih 
delov nikoli ne izpostavljajte vodi.
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V primeru okvare glejte naslednjo tabelo.

ODPRAVLJANJE TEŽAV

Težava Možen vzrok Rešitev

Sesalnik se ne 
vklopi

- Preveč prahu v zabojniku za prah
- Filter je zamašen
- Krtačni kanal je zamašen
- Po pranju ni bil popolnoma posušen

- Pravočasno izpraznite posodo za 
prah

- Očistite gobasti filter
- Očistite blokado
- Gobast filter po pranju posušite 

na hladnem

- Preverite, ali so napajalni vtiči 
tesno pričvrščeni ali ne, ali je 
vtičnica pod napetostjo ali ne

- Pritisnite gumb za stikalo

- Pravočasno izpraznite posodo za 
prah

- Očistite gobasti filter
- Očistite blokado

- Napajalni vtiči so zrahljani na vtičnici 
ali pa vtičnica ni pod napetostjo

-Stikala ni mogoče odpreti

- Posoda za prah je polna
- Gobast filter je blokiran
- Sesalni dovod krtače ali drugega 

pripomočka je blokiran

Naprava ne 
deluje

Naprava se 
nenadoma 
ustavi

Znamka

Serija

Model

Moč

Ocena

Letna poraba energije

Kapaciteta

Električni kabel

Filter

Bruto teža

Velikost izdelka

Midea

C5

MBC1270GB

700W

220-240V~50-60Hz

27kWh/yr (Razred A)

1,5L

4,5m

EPA10

4,9kg

350*200*350mm
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Importer:
AB S.A. Adres: ul. Europejska 
4, 55-040 Magnice, Polska

Manufacturer:
Jiangsu Midea Cleaning Appliances Co., Ltd
No.39, Caohu Avenue, Xiangcheng Zone, Suzhou, China
Made in China
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